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XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —2/4-2023

XanK TOMUIIMOKJIApH/Ia KYJUTAHUITaH COH-MUKIOP U(OJaIOBYH JTMHTBUCTUK OUPIIHUKIIAD Ty
XaJIKHUHT OOIIKa XaJKiaapaaH (papKiIaHyBYM STHOMAJIaHUATHHU EPUTUIIA aJIOXUA axaMHUATIa ora.
Mapkazuii Ocué xankimapu OF3akd WKOIHU, (DONBKIOP MaTepuatiapuia y4, emmu, yH oup, KUpK
CHUHTapHy pakamyiap MyXUM YpuH TyTagu. MacanaH: urHa OunaH OOFJIMK KyHUIard TOMUIIMOKJA
YHUHT KHYMKJIATH TOKKAa KaplIMJIAHTHpHUIN OwiaH OepuiMoKiaa, my Ownan Oupra, emmu COHH
KYTUTMK MUKIOPUHUHT Ud0oIacy yUyH XU3MaT KUIMOK/IA.

«Anm-sim 5mou, emmu mogoan ymouy.

Muknop udomacCUMHUHT KyHuaa oOup, yH Oup, Kupk CcOHJapu OujlaH OCpWIIMIIN XaM
KY3aTUJIMOK/A:

«Y3u 6up xapuu, coxonu KupK Kapuuy,

«YV3u 6up xapuu, Kyiipyeu yn 6up xapuuy» (Arna sa un)

Kenrupuiran TONUIIMOKIA KUPK XaM/la YH Oup KBAaHTUTATUBIUK U(POJATOBUN OUPIUKIAPH
KEeNTUpUITaH. by MUCOJTapHUHT OMPUHYHNCH Ba MKKMHUMCHAA MrHA OWIaH M Kapuy YI4OBUAA
Oepuiran. AMMO OMpuHYH (MTHA) Ba MKKUHYHY ITPpeaMeT (M) YpTacuia y3yHJIHNK )KuXaTuaan Gpapkiap
OOpIIUTH, STPHU MHUKIOPH TypJinya d3KaHiuru kypcatuiarad. Cokon xam, Kyiupyk (Oy ypuHma ot
KyHUpyFu K¥y3[a TYTWITaH) XaM MHTCUYKA TOJIa - WMIra TaKKOCJIaHTaH. YJIapHUHI Xap Kahcucuaa
OMPUHUHT YpHUTA UKKUHYMCUHM KYHHII HATHXKACHIa BApUAHTIIMIIUK XOCHI Oynrad. AilHM BakT/a,
Oup KUCKa MUKJIOPUTA, KUPK Y3YH MUKJIOPU, IIIYHUHT/ICK, Oup Ba yH Oup OUpIUKIapU y3apo Kapama-
Kapumm Kyhuniamoknaa. Kypunamguku, Oy ypunaa y30ek XalKu MaJaHUSTHHUHT MYyalsH KUppacu
KBaHTUTATUBIIMK OPKAJIU HAMOEH OYIMOK/IA.

Tonummokiapaa XaJlKHUHT AUHUNA YBTHKOJIApU OWIIaH alloKagop OYiraH TylmryH4Yanap xam
MabJIyM MabHOJA akc 3Tagu. MacaaH:

Bup nanax,

bup nanaxoa

VH ukku XaHoanax,

by xanoanaxnune yn éupunu eo,

bummacunu es onmaoux.

(Mun, ¥u ukkn oii, Gup oii py3a).

By ypunma Oepuiran TOMUIIMOKAA y30€K XalKUHUHT ypd-omariapu, IUHUNA IBTUKOJHUTA
Mociuk Oop. Mciaomuii abpTUKOUIapra acocan Oup Wuil JaBoMuaa Oup ol py3a Oynuiy Hazapaa
TYTWJITaH: NAJIaK — HNJ — Oumma; XaHAanak — ol - yH ukkuma; py3a ol — oumma. KypuHanukuy,
Oy TONUMIIMOKJa XaJK 3THOMaJaHUATH OunaH Oornuk Oenru auddepenuman cema cudaruga
TONMUIIMOKHUHT 5kaBOOU y4yH acoc OYraH, ailHaH COH-MHUKA0OP OUIIUPYBYU YH Oup Ba dup cy3napu
pamMa30H OMMHU aHMKJIAlI/1a BOCUTA OYIraH.

XanK TOMUIIMOKJIApHAa KBAHTUTATUBIMK AaHTJIaTyBYd cy3nap opkanu auddepeHmnuan
CEeMaHMHTI 103ara YWKHIIM Ky XoJUlapa XaJIKHUHT dTHUK XYCYCUSTIApH, y3Ura Xoc AyHEKapallu,
IUHUM OBTUKOJJIapUTa TasHraH Xonjga HaMmo€H Oynamu. HOxopuaarumapaan KypUHAIUKU,
MapeMHUOJIOTHK OUPIMKIap TapKUOMIAru COH-MHUKIOpP H(OAATOBUM JIEKCMK BOCUTANap  XaJK

MaJaHUITH OWJIaH y3BUN OOFIaHAIH.
QONJAJTAHUIITAH AJABUETJIAP PYUXATH:
1. Nabievna K. B. The study of quantitatively in linguistics /ACADEMICIA: An International Multidisciplinary
Research Journal. — 2021. — T. 11. — Ne. 3. — C. 1848-1854.
2. Kimsanboyeva B. N. Study of quantitativity in world linguistics. — 2021.
3. Nabievna K. B. Manifestation Of Quantitatively At The Lexical Level //European Journal of Research
Development and Sustainability. — 2022. — T. 3. — Ne. 1. - C. 110-112.

UDC 81'271:81
THE DESCRIPTION OF SOCIAL LIFE AND THE USAGE OF SYNTACTIC STYLISTIC
DEVICES IN THE NOVEL “HARD TIMES” BY CHARLES DICKENS
L.Khaydarova, teacher, Bukhara State University, Bukhara

Aunomayun. Ywoy maxonaoa  Yapnz Juxkencunune “Myoxuw 3amounap’ pomanuoa
UNCMUMOUll Xaém,  UHCOHIAPHUHE UW 64 MYPMYW WAPOUMIAPUHUHE O2UPIUSU 64 aACap
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KaxpamoHIAPpUHUHS NCUXOJI0cUK XY CYCUANIAPUHU HAMOEH >muuoa é3y8%uHuH2 CUHMAKMUK
CMUTUCTMUK 80CUMANAPOAH MOXUPOHA (POUOAIAHCAHU MUCOINAD OPKAU MAXIUTL SMULSAH.

Kanum cysaap: UNCTMUMOULL xaém, UNCTNUMOULL ucioxomdu, CUHRMAKMUK CmMUIuCmuk
socumanap, makpop, NOIUCUHOEMOH, Napaiien my3uima

Annomauusn. B 0oannou cmamve 00CysHcOaomess  mpyoHOCmu COYUAIbHOU HCUSHU PADOUUX 8
pomane Y [luxkenca «Tsoicenvie spemenar.Eeo pomanvi cuumaromces ayuwumu usoopadicaroujue
IHCU3Hb pa60uux, Uux ncuxojocudecKkue COCmOAHUA U pealbHOCHb. B ceoux pomanax ﬂuKKEHC
cmapancs uzobpazums mpyoHocmu pabouezo kiacca 6 19 éexe u omeneus GHUMaHue oouecmaa.

Knroueswvie cnosa: COYUalbHAS IHCU3HD, peqbopmamop, CUHmMaKkmu4yecKkue cmuiucmuvdecKkue
cpeocmea, noemop, NOJUCUHOEMOH, NAPALIETHASL KOHCMPYKYUs.

Abstract. This paper discusses social life conditions in the novel “Hard times” by Charles
Dickens. His novels rank among the funniest and most gripping ever written, among the most
psychologically telling and insightful works of fiction, and among the most passionate and persuasive
on the topic of social justice. Through his fiction Dickens did much to highlight the worst abuses of
the 19" century society and to prick the public conscience.

Key words: social life, social reformer, Mr.Gradgind, Mr.Bounderby, Mr. Choakumchild,
syntactic stylistic devices, repetition, polysyndeton,parallel construction

Charles Dickens is the best-known and the greatest English novelist of the 19" century. A
moralist, satirist and social reformer, Dickens crafted complex plots and striking characters that
capture the panorama of English society.

Dickens’s novels criticize the injustices of his time, especially the brutal treatment of the poor
in a society sharply divided by differences of wealth. But he presents this criticism through the lives
of characters that seem to live and breathe.

The 20" century poet and critic T.S.Eliot wrote “ Dickens’s characters are real because there
i1s no one like them”. Yet though these characters range through the sentimental, grotesque and
humorous, few authors match Dickens’s psychological realism and depth. His novels rank among the
funniest and most gripping ever written, among the most psychologically telling and insightful works
of fiction, and among the most passionate and persuasive on the topic of social justice. Through his
fiction Dickens did much to highlight the worst abuses of the 19" century society and to prick the
public conscience. Dickens published 15 novels, one of which was left unfinished at his death.

“Hard times” is one of his best novels. It was written in 1854. It is a novel about industry. In
“Hard times”, Dickens satirizes the theories of political economists through exaggerating characters
such as Mr. Bounderby and Mr.Gradgrind.

Dickens’s social critique in his novels was sharp and pointed. His criticism was aimed not just
at “the cruelty of the workhouse and the foundling asylum, the enslavement of human beings in
mines and factories, the hideous evil of slums where crime simmered and proliferated, the injustices
of the law and cynical corruption of the lawmakers” but also at “the great evil permeating every field
of human endeavor, the entire structure of exploitation on which the social order was founded .

In this novel Dickens introduced Mr.Gradgrind to the reader and described the procedure of the
lesson at his model school. Mr.Gradgrind was a person who emphasized facts and figures over all
else. As he said:”He is a man of realities and a man of facts and calculations”.

So this practical man invited his friend Mr.Bounderby to observe the procedure of the lesson
at his school. Gradgrind’s school differed from other schools in Coketown. Because he had his own
system of teaching. He preferred to teach pupils according to the facts and he hated the words
“imagination” and “ fancy”. He considered that it was better to learn different sciences than
spending time playing useless games and having fun. So , in his “model” school children were taught
all kinds of sciences like orthography, etymology, syntax, prosody, astronomy, cosmography and
others , but they should never imagine anything. It was forbidden at his school.

In my point of view, children were badly treated at such kind of schools because they were not
called by their names but by numbers.
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So at that day “girl number 20” Cecilia Jupe, a daughter of the circus artist, was asked several
questions, but all her answers were wrong. That’s why all three men Mr.Gradgrind, Mr.Bounderby
and Mr.Choakumchild were dissatisfied with her, because she could not give definition of the word
“horse” as it was the simplest question. So, they decided that she had not enough knowledge and
talent to continue her studying at his “model” school because of her ignorance.

The main characters of this chapter were Mr.Gradgrind, Mr.Bounderby, Mr.Choakumchild and
Cecilia Jupe (Sissy).

Dickens tried to show their characteristic features using their own speech. For example, from
the introductory speech of Mr.Gradgrind we can easily say that he was a mechanical man without any
feelings or a robor-man without human-heart. He never tried to understand the feelings, emotions of
other people. He cared only about figures and facts and there was nothing important but these facts
for him. He was proud of his own school and his teaching system.

Mr.Bounderby was the self-made man motivated by greed. He liked boasting a lot and often
did it. He usually mentioned the time he was mighty and rich man. He was very selfish and never
thought about misfortunes and needs of his workers and made them work in his mines.

Mr.Choakumchild was an ideal teacher of Mr.Gradgrind’s “model” school. He knew all the
sciences “ at the ends of his ten chilled fingers” and the schoolmaster was proud of him and valued
his “knowledge”.

Cecilia Jupe (Sissy) was an open-hearted and modest girl. She was very shy a bit because of
her ignorance, but it was not her fault. She had her own ideas and opinion about one or the other thing
but those “important” people considered her thoughts wrong. But anyway Sissy tried to express her
own viewpoint and did it well.

In the novel Dickens did not show his attitude towards characters straightforwardly but while
reading the chapters we can feel it. The writer satirizes the behavior of Mr.Gradgrind and
Mr.Choakumchild because they did not let them feel free and enjoy their childhood and feel happy.
They made them learn all these long figures and useless facts and even their attitude was bad, they
did not call them by their names but use numbers for that.

The second way of expressing modality in the story was the author’s choice of proper names
for his personages. They were so called “speaking names” , because they expressed the most
prominent features of the characters and author’s attitude to them. For example: Gradgrind- “to
grind”- 3yOpHUTbh, My4HTh, YTHETATh

Choakumchild- “mymurens nereit”

So, from the meaning of their names we can say , that both of them tortured children and these
poor children were suffering from learning all these painful sciences. And on the other hand we can
feel that the author sympathies Sissy because of her open-heartedness and modesty and he criticizes
the treatment of Mr.Gradgrind, Mr.Bounderby and Mr.Choakumchild.

In his novel Dickens used a lot of lexical and syntactical stylistic devices. They helped to make
the story more vivid and colourful, and through them the reader can understand the characteristic
features of the personages. He used syntactical stylistic devices to attract the reader’s attention to the
main part of the sentence. He used a lot of repetition to create rhythm.

For example: a)Thomas Gradgrind, sir. A man of realities. A man of facts and calculations. A
man who proceeds upon the principle that two and two are four, and nothing over, and who is not to
be talked into allowing for anything over.(repetition, polysyndeton)

b)... and Sissy , being at the corner of a row on the sunny side, came in for beginning of a
sunbeam, of which Bitzer, being at the corner of a row on the other side, a few rows in advance,
caught the end (parallel construction)

¢)Orthography, etymology, syntax, and prosody, biography, astronomy, geography, and general
cosmography, the sciences of compound proportion, algebra, land-surveying and leveling, vocal
music, and drawing from models were all at the ends of his ten chilled fingers (enumeration,
polysyndeton)

d)He knew all about all the water sheds of all the world... and all the histories of all the peoples,
and all the names of all the rivers and mountains, and all the productions, manners and customs of all
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the countries, and all their boundaries and bearings on the two-and-thirty points of the
compass(polysyndeton, hyperbole)

The title of the text helps the reader to penetrate deeper into the story, to understand its main
idea. One of the titles “Murdering the innocents” has a symbolic meaning. Because children who
study in such “model” schools are not allowed to feel the joy of life, everything is forbidden to them.
They do not have a childish heart, they do not play or laugh like other children. They are taught all
kinds of sciences without understanding its meaning. They cannot imagine one or other thing, though
they know definition of everything. All the teaching system of Mr.Gradgrind was against imagination,
he kills their childish heart and that’s why these children after finishing such “model” schools become
selfish, they think only about their own profit. And at the end of the novel we can see that this teaching
system did not approve itself, because Mr.Gradgrind’s children who were taught according to this
system became unhappy.

The main idea of the novel is not to exploit people like a mule, but treat them as human-beings,
to create better life conditions for them. At that period workers were treated very badly, their masters
made them work from morning till night, but their needs were not taken into consideration. Their
simple requirements were not satisfied and all the workers lived from hand to mouth. That’s why
Dickens criticized such greedy, cruel people like Bounderby and called people to fight for a better
life and he sympathized ordinary people for their kindness and hard work. He regretted about people
who died in difficulty in dark mines and considered that they should not finish their lives like this,
because they deserved a better fate. So, Dickens wanted the owners of the factories to be more

merciful towards working class and create better life conditions for them.
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